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What People Are Saying About

Tales of the Tuatha De Danann, Volume 1

Anyone who loves Irish mythology should read these translations if only to get a sense of how different the original stories really are from most of the retellings. This book is especially important for anyone interested in Irish paganism or spirituality, as most translations leave out crucial passages, which are included and translated here. To me, these versions are all about getting closer to the source, getting closer to the authentic heart of ancient pagan Ireland.

Christopher Scott Thompson, author of Pagan Anarchism and A God Who Makes Fire

One of the awesome things about this Work is that Morgan Daimler sheds new light on Irish Lore. It also brings the stories up to date in modern language as well as it helps fill in some gaps with much needed new translations. This is a must have for anyone interested in the Irish Lore.

Sam ‘Bo’ Thompson, author of Metal Never Lies: An Introduction to Metal Magic

My new favorite reference book! With clearly cited source material, M. Daimler weaves their translation of the Old Irish and Middle Irish texts in an easy-to-follow, comfortable-for-the-eye-and-the-brain format. Personal notes with additional commentary from the author make this feel like they are speaking directly with and not at the reader, much like attending one of their workshops.

Deborah A. Meyerriecks, author of Macha and the Medic, co-author of Living In Magick, and a contributing author to the Girl God Books anthology series.
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All Irish texts within are held in the public domain.

English material translated by Morgan Daimler.

Readers will note that the text includes some spelling variations of names. Old and Middle Irish are nonstandard orthographic languages which means that there was no standardized spelling and it was common to find a range of variations. While I have tried to keep any name within an obvious close relation to itself, I am also trying to stay true to the original texts and their variety. Readers may note that the same name has a sineadh fada (accent mark) over a vowel in one story but not another, such as Etaine and Étaine; this is an example of a normal variation.
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Introduction

In 2015 I began teaching myself Sean- agus Meán-Ghaeilge, Old and Middle Irish, because I had realized that the version of the Cath Maige Tuired I was reading was not an ideal translation. It was the Whitley Stokes version and both included material Stokes had inserted as well as excluded large portions that he had cut out. I found this frustrating and so set out to learn to read it myself so I could know what the material really said.

The more I learned the more I realized the problems with many of the available English translations, most of which were over 100 years old. Translators of that period, like Stokes, would freely add or remove material based on their own opinions and mores as well as omitting material that was considered too difficult to render into English. Additionally, the study of the language has progressed very far from where it was in the late 19th and early 20th century and some terms that weren’t known then have been deciphered now. All of this can radically affect the story as it is relayed through the translation.

Older Irish doesn’t lend itself to literal translation to English because to an English speaker what is rendered tends to look clunky and redundant, however in altering the material to better suit an English language audience the feel and spirit of the original is, in my opinion, often lost. What we are left with may seem beautiful in English but it may not reflect the original story, only the translator’s opinion of the spirit of the original story and that quickly becomes perspective and opinion. My own approach is to stay as close to a literal version as possible, even though that doesn’t flow as well in English. I think having the tone of the original is important.

What I’m including here in this text is an assortment of material from Old and Middle Irish that I have translated into English over the last nine years. The English and Irish are integrated, with public domain versions of the older Irish interspersed between my English translation. The material here tends to focus on stories of the Tuatha Dé Danann and the Aos Sidhe as they are a main interest of mine, but otherwise is not intended to be cohesive or offer complete versions of entire mythic cycles. My own approach to translation is more literal and direct than poetic in English. I am also offering a short introduction to many of the stories to help summarize and partially contextualize the various pieces.

This book also includes at least two pieces – Apraid a éolchu Elga and Fothart for trebaib Con Corbb – which have not previously been translated and published in English. I hope that offering them here will be a useful resource for readers. Readers may also note that some of the text is in Latin rather than Irish; this was common for the manuscript material and is usually only a single word or sentence within a wider piece.

It is important to remember, of course, that I am an amateur translator who is doing this out of love for the language; I do not have any formal degree in Old or Middle Irish. Nonetheless I hope that it can be useful to readers and possibly open up new understandings of these texts and stories.

Finally, I want to remind readers that the Irish texts presented here are not in modern Irish – Gaeilge Nua – but in older forms of the language. Old and Middle Irish are to modern Irish what Old and Middle English are to modern English, that is similar in some ways but very different in others. Readers and speakers of modern Irish will not necessarily be able to read Old Irish because they are too different; for one example the verb ‘see’ in Old Irish is ad-cí while modern Irish is feic. I am including the original language texts here for those who are interested in correlating the translation with the original or who are interested in learning for themselves. I have also offered extensive footnoting explaining some of my choices in translation for the same reason.





Chapter 1

The Mythological cycle

Irish mythology is broken down into various sets of stories, referred to as cycles. Chapter 1 contains several translations of stories found within the mythic cycle which focuses on the Tuatha De Danann and to a lesser extent the Aos Sidhe. These stories are interesting from several perspectives and can offer insight into how these beings were understood a millennia ago as well as give us more information about their personalities and activities. The following stories are not arranged in any kind of chronological order, either by when they were written or how they might be ordered consecutively, but are simply organized in what seemed like a logical fashion to me.

De Gabail In tSide

The Taking of the Sídhe1

This story which dates to sometime in the 800’s tells us how it is the Tuatha De Danann came to be in the sidhe, some important details about where various members of the Tuatha De reside, and one version of how Oengus came to win Sid in Broga [Newgrange] in this case from the Dagda. It is overall an important story from a cosmological and mythic perspective. The Irish text is from the Lebar na Núachongbála.




Boí rí amra for Tuathaib Dea i nHere. Dagan a ainm. Ba mór dí a chumachta, ced la Maccu Miled iar ngabail in tíre. Ar collset Tuatha Dea ith ocus blicht im Maccu Miled. Co ndingsat chairddes in Dagdai. Doessartsaide iarum ith ocus blicht dóib.


There was a marvellous king of the Tuatha Dea in Ireland. Dagda was his name. Great was his power, even in the present time when the Sons of Mil have taken the land, on account of the Tuatha Dea destroying the grain and milk of the Sons of Mil, until they made an alliance with the Dagda. Afterwards he preserves the grain and milk for them.

Ba mór dí a chumachtasom in tan ba rí i tossuch, ocus ba hé fodail inna side do feraib Dea .i. Lug mac Ethnend i sSíd Rodrubán, Ogma i sSíd Aircheltrai, Don Dagdu fessin im Síth Leithet Lachtmaige oí asíd Cnocc Báine. Brú Ruair. Síd in Broga dano ba laiss i tossuch, amal asberat. Do lluid dí in Mac Oac cosin Dagda, do chungid feraind o forodail do chách, ba daltasaide dí do Midir Breg Léith, ocus do Nindid faith.

Great was his power while he was king in the beginning and he distributed the sídhe to the men of the Gods that is Lugh mac Ethne in the sídhe at Rodrubán, Ogma in the sídhe at Aircheltra, the Dagda himself the sídhe Leithet Lachtmaige, sheep-ful the White Mound, Brú Ruair. The sídhe of Broga then was among his at the beginning, as they say. Then the Mac Oc went to Dagda seeking territory but it was all dispersed; he was a foster son to Midir Bri Leith and Nindid the Seer.

“Nimthá duit” ol in Dagda. “Ni tharnaic fodail lemm.”

“There is nothing to go to you”, said the Dagda. “Everything has been distributed by me.”

“Etá dam dí” ol in Mac Ooc. “Cid bia co n-aidchi it trib féin.”

Dobreth dosom ón iarum.

“Obtain for me this,” said the Mac Oc, “even hospitality with the following night in your own place.”


This was given to him afterwards.

“Collá dot daim tra” ol in Dagda.

“Your time as a guest is over,”2 said the Dagda.

“Uaire doromailt do ré Is menand” olse. “is laa ocus adaig in bith uile. Ocus iss ed on doratad damsa.”

“Hours consume a man’s time, it is evident,” he said. “It is a day and night in life always. And it is the aforementioned I was given.”

Luid dó Dagán ass iarum ocus anaid in Macc Oóc ina síd. Amra dano a tír hisin. Ataat tri chrand co torud and do grés, ocus mucc bithbeo fo chossaib ocus mucc fonaithe. Ocus lestar co llind sainemail. Ocus ni erchranand sin uile do grés.

The Dagda went out afterwards and the Mac Oc remained in the sídhe. Wonderful moreover his land there. There were three trees with produce there on them always, and a pig always in life on its feet, and a pig roasted. And a vessel with distinctive drink. And all these things never fail, always.

In Gabal in Dagdai a Luirg

How the Dagda Got His Magic Staff

One of the more important stories in the collection, in my opinion, this tells the tale of the Dagda trying to find a way to save his son Cermad, who had been killed in a fit of jealousy by Lugh. This quest leads the Dagda to find what will become his most signature possession, a staff that can both give and take life. The story, like many in this cycle, dates to the late 8th or early 9th century in the Leabhar Buidhe Leacáin. The Irish text is from Osbom, B., (1927). How the Dagda Got His Magic Staff.




“Aed Abaid Essa Ruaid misi .i. dagdia druidechta Tuath De Danann ocus in Ruad Rofhessa Eochaid Ollathair mo tri hanmanna.”

“I am Aed Abaid Essa Ruaid that is the good god of sorcery of the Tuatha De Danann and Ruad Rofhessa, Eochaid Ollathair3 are my three names.”

Ocus is amlaid ro bai-sium ocus mac dó aigi fora muin .i. Cermad Minbeoil, ocus adrochairsium a comrag ocus a comlonn la Lug mac Cein la hairdri Erenn, do-chuaidh in Dagda a muinighin a fhessa ocus a fhireolais dus in ticfad anam ina mac, conad airi sin tucad mir ocus tuis ocus lossa ma corp Cermada, ocus tuargaibsium Cermatfora muin, ocus siris an doman fa Cermut, ocus ro-siacht in doman mor soir.

And thus he was and with one of his son’s on his back that is Cermad Minbeoil,4 who had fallen in his combat and his battle with Lugh son of Cein the high king of Ireland, the Dagda put his trust in his knowledge and his experience to see if he could bring the soul [back] in his son, so that around the body of Cermad where placed myrrh and frankincense and many herbs, and he took Cermad on his back, and he wandered the world with Cermad, and went towards the great world in the east.

Dorecmaingedar triar dósom ag imdecht na conairi ocus na sligead ocus seoid a n-athar accu. Fiarfaigid in Dagdai scela dib, ocus adubradar: “Tri meic aenathar ocus aenmathar sind, ocus seoid ar n-athar acainn aga roind.”

He happened upon a trio together on account of journeying the path and the course with the treasures of their father with them. The Dagda asked their story, and they answered: “We are three sons of one father and one mother, and the treasures of our father are shared among us.”

“Cred agaib?” bar in Dagdai.

“What do you have?” said the Dagda.

“Lene lorc ocus lumann,” bar iadsan.

“A shirt, staff and shield,”5 they said.

“Cred na buada fuilet forro sin?” bar in Dagdai.

“What is the value that is on them?” said the Dagda.

“An lorg mór sa adchi,” ar se, “cenn ailgen aqi ocus cenn ainbthean. Indara cend ag marbad na mbeo, ocus in cenn ele ag tathbeougud na marb.”

“The great staff that you see,” said one, “a gentle end here and a violent end. One end kills the living, and the other end restores to life the dead.”


“Cred in lene ocus in lumann,’ ar in Dagdai, ‘ocus cred a mbuada?”

“What of the shirt and shield,” said the Dagda, “and what are their values?”

“Ante gabus uime in lumann, a roga crotha ocus delba denma, ocus a roga datha, gen bhes ulme. In lene tra, gach cness imma ragha, gan cess gan galor do denum di.”

“He that takes on himself the shield, his choice of shape and pure form, and his choice of coloring, while it is on him. The shirt then, every surface that’s chosen, without debility without sickness happening to him who wears it.”

“Taile in lorg am laimsea,” bar in Dagdai. Ocus tucsad ar iasacht in lorg do, ocus ro fhuirmesdarsum in lorg fo tri orro, ocus adrocradar a triur laiss, ocus ro thunius dar in cenn ailgen fora mac, ocus adracht na nertlainti ocus forurim Cermad a laim for a aigid ocus adracht ocus ro sill for in triur marb ro boi ina fhadnaisi.

“Give the staff to my hand,” said the Dagda. and they gave the staff to him, and he arranged the staff on the three, and the trio fell by it, and then he put the gentle end on his son, and he bound the full strength and stability on Cermad; his hands to his face he rises, and he gazes on the dead trio there before him.

“Cuich in triur marb sa filet at fiadnasi?” ar Cermad.

“Who are the three dead here before me?” said Cermad.

“Triar dorala damsa,” bar in Dagdai. “ocus seoida n-athar acu ga comroind. Tucsadar iasacht dun lurig damsa, ocus ro marbusa iad dun dara cind, ocus do thathbheoaiges tussu dun cind ele.”


“Three who I met,” said the Dagda. “and the treasures of their father where with them for dividing. They gave the loan of the staff to me, and I killed them with the second end, and restored you to life with the other end.”

“Dursan in gnim sin,” an Cermad, “in ni dia tainic mo bheougudsa gan a tathbeougudsum de.”

“Misfortune in doing that,” said Cermad, “when that which restored me to life did not restore them to life as well.”

Fuirmis in Dagda forrosan in luirg, ocus adractadar na nertslainti an triar brathar.

“Nach fedabair bar marbad,” ar se, “do bar luirg fesin?”

The Dagda settled the staff on them, and the three brothers arose in strong health.

“Do you know you were dead,” said he, “by your staff itself?”

“Rofedamar,” ar siad, “ocus ro imris baegal oruind.”

“We know,” said they, “and we dispute being slain off guard.”

“Agamsa ata eolus bar luirgi,” an in Dagdai, “ocus tugus bar tri hanmana daib, ocus tabraidsi iasacht na luirgi damsa co hErind.”

“I have knowledge of the staff,” said the Dagda, “and have given you three your lives; give the loan of the staff to me to go to Ireland.”

“Cred is chuir no is tennta duinn fris immar lurig do thorachtain duinn?”


“What guarantees or trust for us that the staff will come to us?”

“Grian ocus esga, muir ocus tir, acht co marbursa mo naimdi di ocus gu tathbeoaider mu chairdh”. Ocus tuccad dosum iasacht na luirgi fan coma sin.

“Sun and moon, sea and land, only that it kills my enemies and brings to life my friends.” And they gave to him the loan of the staff to remain with him with that concession.

“Cindus roindfimid nada set fil againd?” ar siat.

“How shall we divide the treasures we have left?” they said.

“Dias agaib fana sedaib aenfer gan ni, nogo ria tim chell chugi.”

“The treasures to remain with the two, one man without any, until his time is yielded to him.”

Is ann sin tucsom in luirg sin i nErind ocus a mac, ocus ro niarb a naimdi di, ocus do thathbeoaig a chairdi, ocus do gabastair rigi nErenn a los na luirgi sin.

Then he took the staff to Ireland and his son, and killed his enemies, and brought to life his friends, and he took the kingship of Ireland with the ends of that staff.

“Arai sin,” ar se. “is mac dun Dagdai sin misi ocus gach a raibi do draidecht d’ fhisidecht aigi, ata agamsa, ocus gach an fhogluim d’eolus ag an tsluag ut, ata agamsa sin, ocus racaid misi leatsu, a macaim, do thoigi in tsegaind ut guro impaidher a ranna ocus a faebra,” et reliqua.


“On account of this,” said he, “a son of the Dagda am I and each magic and wizardry that he had, I have, and every wisdom and knowledge from the host, I have, and I declare I will go with you, my boy, to houses of champions yonder sharp commanding portions and his sharp-blades,” etc.

Buach ingen Dairi Duind, ben Loga meic Eithlenn, is ma gnais dochuaidh Cermad mac in Dagdai, conad inn ro marbad Cermad la Lug.

Buach daughter of Dairi Donn, wife of Lugh, son of Eithlenn, had intercourse with Cermad son of the Dagda, and so Cermad was slain by Lugh.

Tuath De Danand na Set soim

The Treasures of the Tuatha De Danann

A piece that is partially prose and partially poem, ‘Tuath De Danand na Set soim’ describes the Tuatha de Danann before they came to Ireland, their greatest magical treasures, and where they obtained them. The Irish text is from Hull, V., (1930) The Four jewels of the Tuatha Dé Danann. Zeitschrift für Celtische Philologie. vol 18.




Ceithri cathracha i r-robadar Tuatha De Danand ic foglaim fheasa ocus druidechta, uair is fis ocus druidecht ocus diabaldanacht ro fhogain doib. it e-seo anmanna na cathrach .i. Failias, ocus Findias, ocus Goirias, ocus Murias. Ocus is a Failias tucad in Lia Fail, fil i Temraig, no gesed fo cech rig no gebead h-Erind. A Gorias tucad in claidheb bai ic Nuadaid. A Findias tucad sleg Loga. A Murias tucadcoire in Dagda.

The Tuatha De Danann were in four cities learning wisdom and Druidism, a time of learning and magic and diabolic arts on them. These were the names of the cities that is Failias, and Findias, and Goirias, and Murias. And out of Failias was brought the Lia Fail, taken to Tara, it cried out under every king who would take Ireland. Out of Gorias was brought the sword that was Nuada’s. Out of Findias was brought the spear of Lugh. Out of Murias was brought the cauldron of the Dagda.

Ceithri fiseda badar isna cathrachaib sin .i. Fessus bai h-i Failias, Esrus bai ic Gorias, Uscias bai a Findias, Semias bai a Murias. Is aco sin rofoglaimsed Tuatha De Danand fis ocus eolus. Sleg Loga, ni gebthea cath fria na fris inti a m-bid laim. Claidheb Nuadad, ni thernad neach ara n-dergad. O da berthea asa thindtig bodba, ni gebti fris inti a m-bid laim. Coiri in Dagda, ni teigead dam dimdach uad. An Lia Fail, fil i Temraig, ni labrad acht fa rig Erenn.

Four magicians there were in these cities that is Fessus was in Failias, Esrus was at Gorias, Uscias was in Findias, Semias was in Murias. The Tuatha De Danann learned from them wisdom and knowledge. The spear of Lugh, no battle could be sustained against whoever had it in his hand. The sword of Nuada, none escapes who is reddened by it. When taken from its attacking sheath, no conquest against whoever had it in his hand. The cauldron of the Dagda, no company went displeased from it. And the Lia Fail, in Tara, didn’t speak but under a king of Ireland.

Ad-beraid, imorro, aroile do seanchaidib conid a n-dluim ciach tistais Tuatha De Danann i n-Erind. Ocus ni h-ead on, acht a longaib namorloinges tangadar, ocus ro loiscsed a longa uili iar tuidecht i n-Erind. Ocus is don dluim ciach bai dib side, at-dubradar aroile conid a n-dluim chiach tangadar. Ocus ni h-ead iar fir. Ar is iad so da fhochaind ara r’ loiscsead a longa na r’ fhagbaidis fine Fomra iad do fodail forro, ocus na ro thisad Lug do cosnum rigi fri Nuagaid. Conid doib do chan in seanchaid:

It’s told, however, otherwise by historians that with gushes of mists went the Tuatha De Danann in Ireland. This was not so, but they came in many ships, and they burned all their ships after they came in Ireland. And from this gushing mist that rose from them, some said it was in mist they came. This was not true. These are the two reasons they burned their ships: the group of Fomorians would not find them and raid upon them, and Lug could not come opposing the kingship against Nuada. About them the historian said this:

Tuath De Danand na set soim.

Cait a fuaradar fogloim?


Do rangadar suigecht slan

A n-druigecht, a n-diabaldan.

Iardanel find, faith co feib,

Mac Nemid, mac Agnomain,

D’ar mac baeth Beothach bertach,

Ba loech leothach, lanfhertach.

Clanna Beothaich, — beoda
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